	LETTER OF AGREEMENT


	TERMO DE COMPROMISSO

	This Letter of Agreement (“Agreement”) is entered into effective the date of the last signature below (the “Effective Date”) by and between the FEDERAL UNIVERSITY OF SÃO CARLOS, a public federal institution of Higher Education with registered offices on São Carlos campus, at Rodovia Washington Luís, km 235, São Carlos, state of São Paulo, 13565-905 Brazil (“UFSCar”), and the … [FULL NAME OF THE PARTNER INSTITUTION], … [brief description on the Partner Institution legal nature] with registered offices at … [address of the Partner Institution’s headquarters] (“... [Partner Institution abbreviation]”).

	Este Termo de Compromisso (“Termo”) entra em vigor na data da última assinatura abaixo (“Data de Entrada em Vigor”) e celebra-se entre a UNIVERSIDADE FEDERAL DE SÃO CARLOS, uma instituição pública federal de Ensino Superior com sede no campus São Carlos, na Rodovia Washington Luís, km 235, em São Carlos (SP), 13565-905 Brasil (“UFSCar”), e ... [NOME COMPLETO DA OUTRA INSTITUIÇÃO], ... [breve descrição da natureza jurídica da Instituição Parceira] com sede em ... [endereço da sede da Instituição Parceira] (“... [Sigla da Instituição Parceira]”).


	WHEREAS, São Paulo Research Foundation (FAPESP) and … [Partner Institution abbreviation] entered into a cooperation agreement for research effective as of … [effective date of the cooperation agreement between FAPESP and the Partner Institution] (the “Research Cooperation Agreement”); 


	CONSIDERANDO que a Fundação de Amparo à Pesquisa do Estado de São Paulo (FAPESP) e a ... [sigla da Instituição Parceira] celebraram um acordo de cooperação para pesquisa em ... [data de entrada em vigor do acordo de cooperação entre FAPESP e Instituição Parceira] (“Acordo de Cooperação Científica”);


	WHEREAS, to the extent of the terms and conditions set forth in the Research Cooperation Agreement, UFSCar and … [Partner Institution Abbreviation] have agreed to collaborate for the joint development of the research project “… [Full Title of the Research Project]”, by the principal investigators Dr. …, from UFSCar, and Dr. … [Full Name], from … [Partner Institution abbreviation] (the “Research Project”, see Annex A); 


	CONSIDERANDO que, observados os termos e condições do Acordo de Cooperação Científica, UFSCar e ... [Sigla da Instituição Parceira] concordaram em cooperar no desenvolvimento conjunto do projeto de pesquisa “... [Título Completo do Projeto de Pesquisa]”, pelos pesquisadores principais Prof. Dr. ..., da UFSCar, e Prof. Dr. ..., da ... [Sigla da Instituição Parceira] (“Projeto de Pesquisa”, disponível no Anexo A); 


	WHEREAS, the Parties wish to formally outline the funding and enter into an agreement on intellectual property rights, confidentiality of information and publications regarding the Research Project.
	CONSIDERANDO que as Partes têm interesse em formalmente dispor sobre financiamento e estabelecer acordo sobre direitos de propriedade intelectual, confidencialidade de informações e publicações relativos ao Projeto de Pesquisa.


	NOW THEREFORE, FOR AND IN CONSIDERATION OF THE MUTUAL PROMISES, COVENANTS AND AGREEMENTS CONTAINED HEREIN, AND FOR OTHER GOOD AND VALUABLE CONSIDERATION, THE RECEIPT AND SUFFICIENCY OF WHICH ARE HEREBY ACKNOWLEDGED, THE PARTIES, INTENDING TO FORMALIZE THE RELATIONSHIP BETWEEN THEM, HEREBY AGREE AS FOLLOWS:


	POR CONSEGUINTE, TENDO EM CONTA OS COMPROMISSOS MÚTUOS, CONVENÇÕES E ACORDOS MENCIONADOS NESTE TERMO, BEM COMO OUTRAS CONSIDERAÇÕES PERTINENTES, CUJA ACEITAÇÃO E SUFICIÊNCIA SÃO RECONHECIDAS NO PRESENTE INSTRUMENTO, AS PARTES, INTERESSADAS EM FORMALIZAR A RELAÇÃO ENTRE ELAS, ACORDAM O SEGUINTE:

	1. Funding. FAPESP and … [Partner Institution Abbreviation] acknowledge that the Joint Steering Committee has approved the Research Project, as set forth in the Research Cooperation Agreement. … [Partner Institution Abbreviation] agrees that it shall bear the funding of its research team or portions of the Research Project for which … [Partner Institution Abbreviation] research team is in charge. FAPESP will assume the funding of the research team from UFSCar or portions of the Research Project for which the UFSCar research team is in charge. 

	1. Financiamento. FAPESP e ... [Sigla da Instituição Parceira] reconhecem que o Comitê Gestor Conjunto aprovou o Projeto de Pesquisa, conforme consta do Acordo de Cooperação Científica. A ... [Sigla da Instituição Parceira] concorda que deve assumir o financiamento de sua equipe de pesquisa ou partes do Projeto de Pesquisa das quais estiver encarregada a equipe de pesquisa da ... [Sigla da Instituição Parceira]. A FAPESP assumirá o financiamento da equipe de pesquisa da UFSCar ou partes do Projeto de Pesquisa das quais estiver encarregada a equipe de pesquisa da UFSCar.

	2. Intellectual property rights

	2. Direitos de propriedade intelectual

	a) Each Party will retain ownership of any proprietary material that it has invented, created, developed or otherwise generated or acquired before commencement of the relationship governed by this Agreement (“Pre-existing Materials”). No license or other permission to use any Pre-existing Materials is granted or implied by this Agreement or any activities conducted hereunder, even if Pre-existing Materials are incorporated into or used in connection with any activities or projects conducted pursuant to this Agreement. 

	a) Cada Parte mantém a propriedade de quaisquer materiais de propriedade que tenha inventado, criado, desenvolvido ou, de alguma forma, gerado ou adquirido antes do início da relação regida por este Termo ("Materiais Pré-Existentes"). Nenhuma licença ou outra permissão para usar quaisquer Materiais Pré-Existentes é concedida ou está implícita neste Termo ou em quaisquer atividades realizadas no âmbito do mesmo, ainda que Materiais Pré-Existentes sejam incorporados ou usados em conexão com quaisquer atividades ou projetos realizados no âmbito do presente instrumento.

	b) The Parties acknowledge that proprietary materials may be invented, created, developed or otherwise generated or acquired in connection with the relationship and activities contemplated by this Agreement. The Parties agree that ownership of any such proprietary materials shall be governed and determined by applicable law and international conventions in force. The intellectual property policies of the institutions bearing the funding of each research team involved will be observed as well. The ownership of any such proprietary materials shall be addressed in subsequent agreements between the Parties, taking into account the relevant contributions of each of them.  
	b) As Partes reconhecem que materiais de propriedade poderão ser inventados, criados, desenvolvidos ou, de alguma forma, gerados ou adquiridos em conexão com o relacionamento e atividades contempladas neste Termo. As Partes concordam que a propriedade de tais materiais de propriedade deverá ser regida e determinada pela lei aplicável e pelas convenções internacionais em vigor. Também será observada a política para propriedade intelectual das instituições que assumem o financiamento das equipes de pesquisa participantes. A propriedade dos referidos materiais de propriedade deverá ser objeto de acordos subsequentes entre as Partes, tendo em conta as contribuições de cada uma delas.

	c) Proprietary materials may include but are not limited to inventions, trade secrets, techniques, research, data, data compilations, or copyrightable expression. 


	c) Materiais de propriedade podem incluir, mas não estão limitados a, invenções, segredos comerciais, técnicas, pesquisas, dados, compilações de dados ou expressões passíveis de proteção por direito autoral.


	3. Confidentiality of information. If the Parties exchange confidential information, they will enter into a nondisclosure agreement at such time.
4. Publications. Any publication related to the Research Project shall contain the name of both Parties, and mention the grant from FAPESP, as well as contain the name of both principal investigators, and researchers from their groups indicated for them. Any publication must be submitted to the other Party, for evaluation and approval.
5. Term. This Letter of Agreement shall be effective for a period of two (2) years from the Effective Date.


	3. Confidencialidade de informações. Se as Partes trocarem informações confidenciais, deverão celebrar um acordo de confidencialidade oportunamente.
4. Publicações. Qualquer publicação relacionada ao Projeto de Pesquisa deve mencionar o nome de ambas as Partes e o financiamento da FAPESP, bem como o nome dos dois pesquisadores principais e de pesquisadores colaboradores indicados por eles. Toda e qualquer publicação deve ser encaminhada à outra Parte, para avaliação e aprovação.
5. Prazo de vigência. Este Termo de Compromisso permanecerá vigente pelo prazo de 2 (dois) anos, contados da Data de Entrada em Vigor.

	6. Modification. This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties.


	6. Alterações. Este Termo pode ser alterado mediante o consenso entre as Partes.

	7. Use of Logos and Names. Neither Party may use any identifying marks of the other without the express written permission of the other Party.


	7. Uso de Logos e Nomes. Nenhuma das Partes pode usar nenhuma marca identificadora da outra Parte sem a autorização expressa por escrito desta.

	8. Severability. If any section or provision of this Agreement is held illegal, unenforceable or in conflict with any law by a court of competent jurisdiction, such section or provision of this Agreement shall be deemed severed herefrom, and the validity of the remainder of hereof shall not be affected thereby.
9. Language. In the event of any conflict, dispute or discrepancy, the English language version of this Agreement shall prevail.


	8. Separação. Se qualquer cláusula ou disposição deste Termo for considerada ilegal, inexequível ou conflitante com qualquer lei por um juízo competente, tal cláusula ou disposição será considerada excluída do presente instrumento, e a validade do restante do mesmo não será afetada.
9. Idiomas. Na hipótese de qualquer conflito, controvérsia ou discrepância, prevalecerá a versão em inglês deste Termo. 

	… [FULL NAME OF THE PARTNER INSTITUTION]
__________________________________

… [Full Name of the Partner Institution’s signatory representative]

… [Position of the Partner Institution’s signatory representative] /

[Cargo do representante signatário da Instituição Parceira]
Date/Data:
Read and understood by:

__________________________________

… [Full Name of the principal investigator from the Partner Institution]
Principal investigator /

Pesquisador principal

Date/Data:


	UNIVERSIDADE FEDERAL DE SÃO CARLOS
__________________________________

Ana Beatriz de Oliveira
Rector /
Reitora

Date/Data:
Lido e aceito por:
_____________________________________

... [Nome Completo do pesquisador principal da UFSCar]
Principal investigator / 
Pesquisador principal
Date/Data:




	ANNEX A – Joint research project “… [Full Title of the research project]” 
	ANEXO A – Projeto de pesquisa conjunto “... [Título completo do projeto de pesquisa]” 

	See the enclosed project/work plan
	Vide projeto/plano de trabalho anexo
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